Data from Ramchand – Mystery source

Thug e an còta dheth.

gave 3sm the coat.acc off

‘He took the coat off.’

*Thug e a’ chòta dheth.

gave 3sm the.dat coat.dat off

‘He took the coat off.’

Note: UNGRAMMATICAL 

Thug e dheth an còta

gave 3sm off the coat.acc

 ‘He took the coat off.’

*Thug e dheth  a’ chòta

gave 3sm off the.dat coat.dat

‘He took the coat off.’

Tha e ag iarraidh cupa tì. 

be.pres 3sm prog want.vn cup tea.gen

‘He asked for a cup of tea.’'

Note: translation corrected

Tha e air cupa tì iarraidh.

be.pres 3sm perf cup tea.acc want.vn

‘He has got a cup of tea.’

Tha e a’ toirt a’ chòta dheth.

be.pres 3sm prog give.vn the.gen coat.gen off

‘He is taking his coat off.’

Note: AZSG speaker only likes this when a’ ‘the genitive’ is construed as a his

Tha e a’ toirt dheth a’ chòta.

be.pres 3sm prog give.vn off the.gen coat.gen

‘He is taking off the coat.’

Note: AZSG speaker only likes this when a’ ‘the genitive’ is construed as a his

Tha e air an còta a thoirt dheth.

be.pres 3sm perf the coat.acc give.vn off

‘He has taken off the coat.’

*Thug e de an còta

gave 3sm off.3s/off the coat.acc

‘He took off the coat.’ 

Note: Ungrammatical, preposition is in the wrong form. 
